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R E G É L Ő .
p e s t e n  Vasárnap December 8kan 1833.

M egjelen  tá rs áv a l e g y ü tt h e te n k in t  k é tsz e r  V a sá rn ap  és Csütörtökön.- F é l 
é v i d i j ja  h e ly b e n  3 f t  12 x r  b o r i t é k ta la n u l ; postán  4 f t  pengőben. B uda
p e stiek  é v n e g y e d e n k in t- is  v á l th a tn a k  p é ld á n y t b o r ité k ta la n u l 1 f t  36 x r - já v a l .  

A 1 fo ly é irá s n a k  egyes szám a 24 x r ; egyes k é p  12 x r. p. p.

I. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A’ l o v a g m ű v é s z e k .

„Egy igen kedves ismeretséget ujitottam-meg iskolai 
koromból, — igy ir t  Berlinből az iíiú F a 1 k e n b e r g gróf, 
az a r a n y  s a s h o z  nevezett vendégfogadóból I l e l m a n n  
barátjának — emlékezel-e még ama kedves hét esztendős 
leánykára ,  ki mint angyalka á l lo t tá ’ lé trán ,  mellyet atyja 
fogain hordozott k ö rü l , ’s melly lovagszinészeten (Kunst- 
reiterei) mi minden napon megjelentünk? Alig szállék-lo 
i t t  a’ sasnál, midőn az ajtó küszöbén valamelly hirdetést 
vevék észre nagy veres betűkkel s fába metszett figurák
kal (alakokkal). Lovagművészek vo ltak ,  kik előadásukat 
jelenték. T udod, milly kedvet ’s örömet leltem mindig illy 
vakmerő mesterkedéseken. Azért első kérdésem'most is a’ 
lovagművészek voltak; kérdém fiz udvarlótól, mikor lehetne 
őket látnom — „ „ M a  estére uram, még pedig i t t  helyben
— volt a’ felelet — Ritter társasága nálunk lak ik ,  és szín
helyét a’ hátulsó udvarban a’ most üres raktárban üté-fel.44 “  
Előbb csak a’ lebegő fametszeteket pillantám-meg a’ nélkül, 
hogy a’ névre figyelmeztem vo ln a ; hanem midőn a’ R itter 
név fülembe csendült, nevekedett figyelmem. Kérdésemre 
a’ hosszú, öreg férjfiú, ki egyszersmind a ’ vig-buta szere* 
peket (P ierro t)  igen mesterségesen adá, úgy szinte a’ törpe, 
’s mulatságos Bajazzo (bohócz), ’s a’ siket Madame ponto
san leírattak, és az egész régi társaság szemeim előtt állott.
— ’S az öreg létrá t hordoz fogain egy kis gyerm ekkel, ki 
lábujhegycn á l l ;  egy igen kedves gyermek, nemde?44

„ „ Ig e n  igen! — volt a’ f e le l e t— felettébb kedves 
gyermek a’ szegények iskolájából.44 44
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„M ost ju to t t  csak eszembe , hogy a' csinos, iie't esz
tendős kis G i a s i n d a  most már mintegy tizen öt eszten
dős lehet, ’s igy a’ létrán többé aligba állhatna.“

„D e  tehát nincs kö/.öttök valamelly fiatal mintegy t i 
zenöt esztendős fekete szemű ’s fekete hajú lányka ?“  kér- 
dezém őt.

„„M in d en  esetre u ra m ! lt i t ter  leányasszony, ki aczél 
fonalon tánczol, ’s olly szép mozdulatokat teszen lóháton 
és Koluinbinát játsza. O a z ,  kinek kedvéért a’ színhely 
naponként tömve van ; mind annyi ifid uraink belé bolondul
tak. Nehezen lehet több tizenöt esztendősnél, és fekete haja 
is van.“  “

„Hozz legott nekem egy bilietet — félbe szakasztóm a’ 
p inezést,  ki már engem iigyelmetesen v izsgált,  ’s ravasz 
pillogásokkal méregetett.“

,, „Még jó egy órát tarthat addig uram ; — mond ő — 
de talán eddig méltóztatnék valamelly frisitőt magához 
venni ?“  “

„Jó l le s z , de szobámban ; hanem most a ’ bilietet leg
előszer.“

„M in t a’ villám suhant-ki az ajtóból, ’s kevés percze- 
nctek múlva ismét előttem termett egy veres három szegő 
biliét tel, mellyet legott zsebembe rejték. Még úti ruhákban 
voltam. Inasom bútoraimat a’kocsiról leszedé. Magam pedig 
a’ pinezés után szobámba inenék a’ harmadik emeletbe, llavasz 
mosolygással,’s alkalmasint köszönetemre számolván, figyel
m eztetett  ez, hogy a’ szép Ritter leányasszonynak tő-szom
szédja vagyok ,’s hogy szobáját az enyimtől csak igen gyenge 
deszka-fal választaná-el.“

F a l k e n b e r g  eddig haladt levelében, mellyet egykor 
fülöstök (reggeli) alkalmával irni kezdett. Pongyolában 
(negligé) ült o t t , ugyan azon szobában , mellyet számára 
a’ pinezés kijelelt volt. Egyszerre úgy tetszett nek i,  mint 
lia a’ mellék szobában valamelly zörejt hallana,’s felijedett 
reá. „M ár felébredett, bizonyára ő az — monda magában 
— „m ert igy senki se lebeg végig a’ padlaton.“  — Kedvenc/, 
könyve K o r i n n a  után nyúlt most a’ g ró f ,  ’s a’ pamlagra 
dűlt azon gondolattal, hogy majd olvashat, mert irni tovább 
már nem birt. Majd beszédet vön észre a’ mellék szobából.
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Egy mely férj Has hang valamelly kedves olasz „jó reggelt 
atyám" szóval viszonoztatolt: tiszta asszonyt hang volt ez, 
melly a’ vért arczaiba hajtá az ifid grófnak. „Még is igaz
ságtalanság, hogy én i t t  lakom a’ nélkül,  hogy nekik meg
jelenteném — monda magában — de In jába , ő igen szere
tőire méltó , — ’s az öregnek úgy k e l l ,  miért olly bizodal- 
m atlan ; egy szót nem szabad vele beszélni, mellyet ő ne 
hallhasson.“ 1— Már eljövetelének első estéjén ott volt a’ 
gróf az elő adáson , ’s az egész társaságot látá és megismerd, 
l iittcr leányasszonyt kivéve, kinek szemfényvesztő szépsé
ge őt az első pillanatokban egészen elragadó, ’s kinek 
rendkívüli könnyűségét és kellemét mind a’ kö te lcn járás , 
mind ama bájos és veszélyes lovaglás! helyezetek alkalmá
ra! mélyen csudálta , még mi előtt b en n e ’s a’ naiv Kölnin* 
bina némázatában (Pantomimé) megismerte volna a’ csuda 
szépségű leánykát, melly mint gyermekdcu angyal kitörül- 
hetlen vonásokkal volt leikébe irva.

F a l k é n b e  r g  F r id i ik ,  a’ fia ta l,  tüzes ifid g ró f , régi 
ős nemes nemzetségből eredeti. Egyetlen fija volt ő egy igen 
gazdag dán grófnak, ’s tetemes jószágoknak örököse, Iskolá- 
j in  ugyan a’ tartományok egyikében keresztül futott, de ott 
egy régi ismerősnek házában lévén egészen magara hagya
to t t ,  ’s a’ legroszabb iskolai fék a la tt  állván a’ legnyersebb 
kicsapongásokhoz természetesen hajló idomait tökéletesen 
mivelé-ki. Szive lelke csak szabad ’s tüneményekkel teljes 
életet óha jto tt ,  ’s valahányszor vajamelly vándor színésze
k e t ,  vagy egy csoport lovagművészt ’s kötél járókat látott, 
kik a’ kisebb helyeken képzeinényes vitézi pompa ruhában 
trombita és dobszó közt az utszákon végig húzódtak, mind
annyiszor ugrált  örömében szive, és sokszor a’ legnagyobb 
kisértetbe esett, elszökjék-e velek, elkisérje-e e’ szerencsés 
embereket a’ nagy világon keresztül. — Csak nagy fáradt
sággal tudta őt állhatatos indulati! ’s előre vigyázó barátja 
liellman arra birni, hogy iskolájit rendesen keresztül j á r j a ; 
de alig hogy felsőbb iskolába j ö t t , ’s az akadémiában egy 
évet eltöltött, már szűk volt szabadság és kalandok (Aben- 
teuer) után sovárgó lelkének az iskola, ’s apja kéntelen 
vala neki egy külföldre teendő utazást megengedni. Apja 
ugyan melléje állhatatos és komoly úti társat ad o t t ,  ki úgy

a
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felig meddig nevelője vo lt ;  de Frid iik  már elérte húszon 
harmadik esztendejét, ’s a’ mester-szót ki nem állhatá. — 
A’ neveló'nek éppen nem legtartósabb ogéssége a’ számtalan 
sok gyaloglást nem állhatá—k i , mellyről pedig a’ schweitzi 
liegyekben az ifid gróf sze'les e’ világe’r t  le nem mondott 
volna. így törte'nt, hogy már utazásuk eleje'n elváltak egy
mástól , ’s most az ifiií egy ke't esztendei franczia schweitz 
es olasz országokban volt tartózkodása után Be'csen keresz
tü l Berlinbe ért, hogy onne't Pe'tervárra utazzék valamelly 
diplomatikai tisztség felve'tele're, mellyre atyjának befolyása 
által nevezteték-ki.

Nem volt szánde'ka a’ grófnak Berlinben sokáig mulat
n i ;  de mindazáltal megújított ismeretsége Ritter társaságá
v a l ,  ’s a5 leányka iránti  vonzódása úti tervet ’s minden 
egyebet a’ világon vele elfelejtettek. A’ társaság me'g egy 
hónapot akart tölteni Berlinben, hogy onnét olasz országba 
menjen. Fridrik  váltólevelekért (Wechsel) irt haza atyjának, 
s engedelmet k é r t ,  hogy Berlinben tovább maradhasson, 

Betegséget adott elő ü rügyü l,  melly meg nem engedhetné, 
hogy a’ hidegebb téli hónapokban tovább menjen észak felé. 
A’ posta mind kettő t  meghozá , ’s magát rendkívül vidámon 
s boIdogu: érzé. Minden este látható előadásainál a’ szép 

G i a s  i n d á t ;  minden ebéd alatt  a’ közös asztalnál (tabló 
d’ I ló te )  vele által ellenben ü l t , vele beszélt ’s mulatott. 
Emlékeztető őt gyermek évi ismeretségökre, a’ lányka is 
legelevenebb részvéttel örült, ’s elbeszéllé a’ grófnak, hogy 
még igen jól emlékezik a* barna dolmányos kis fiára, ki neki 
minden este gyümölccsel kedveskedék, midőn a’ létráról le
ugrott , *s a’ kis városka publikuma előtt magát meghajtó. 
Még most se felcdte-el n y e lv é t , ’s a’ gófra nézve soha se 
volt valójának erőltetlense'ge, ’s kelleine vonzóbb, mint 
midőn asztal felett enyelegtében közbe-küzbe nehány félig 
dán szavakat kevert. Atyja mindig oldala mellett ü lt  az 
asztalnál. Ennek hosszú lebenyés, ránezos arczán , melly 
mint P ierro t  a’ legkomolyabb nézőt is megnevetteté, a’ 
színen kivül soha nem lá to tt  mosolygást az ember, asztalnál 
pedig mindig úgy ü l t ,  mintha mély gondolatokba volna 
merülve , a’ nélkül hogy csak egy szót is szóllott volna, ha 
körűié még olly hangosan tréfáltak ’s nevettek is. Mind
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nyájan tu d ták ,  hogy nagy mértékben bűskomoly (schwer- 
iiiüthig), 's azért szükség kívül senki se szóllitá-meg őt, 
nehogy rövid, vagy kitérő feleletet kapjon tőle. A’ leányka 
másik odalán mindig a’ siket Madame ü l t ,  k i  siketsége 
végett hasonlókép nem vett  részt a’ társalkodásban. Ennek 
vonásai tagadhatlan nyomait viselék egy korán elvirágzott 
szépségnek, O fiatal korában igen nevezetes kötéljáró volt, 
inellyet inozdulékony könnyűsége még jelenleg is bizonyí
to t t ;  de mostani foglalatossága már csak abban állo tt ,  hogy 
a’ pénzládánáí üljön ’s bilieteket áruljon. A’ társaság tu- 
lajdonképeni vidám személye egy alacson már koroska férj
fiú vo lt ,  ki majomarcza mellett a’ vidorságban és pajkos
kodásban annyira bővelkedék, hogy Lohócz szerepét min
denütt,  mind assztal fe le tt ,  mind a’ színen játszót

F r a n c / . i a  o r s z á g  é s z a k i  l a k o s a i .
Franczia országnak északi része többnyire hegyes, és 

a’ természet javaiban szűkölködő; úgy hogy lakosai kente
iének élelmük szerzése végett az ország belsejébe menni. 
Vándorlásuk ideje többnyire ősszel vagyon, midőn már mun- 
kájokat elvégezték. Ekkor több faluk őszve állnak és egy 
kis társaságot képezvén szokott helyökre vándorlani készül
nek. Vándorlásuk ideje következvén egy faluban jönnek öszve, 
hol magoknak birót pénztárnokot válasz tanak , kik iránt 
legnagyobb engedelmességgel v iseltetnek; a’ választás inne- 
pét örömriadások közt töltik-el a" csapszékben, ’s midőn 
az éjfél következ ik , nyugalomra lép n ek , másnap pedig 
vándor botjukkal ballagnak az ország belsejébe dolgot ke
resni. H a valaki a’ társaságból különös csínt követ-e l ,  a’ 
biró elejébe idéztetik, ki segédül nehány tagokat az öregeb
bekből választván megítéli a’ vé tkes t ,  és azután a’ kupak
tanács a’ pénztárnok által elolvastatja az Ítéletet valamennyi 
előtt, mellyet végre hajtani el nem mulaszt. A’ mit munkájok 
által szereznek, a’ pénztárnoknak adják által,  ki azután min
den legkisebb költségről számot adni tartozik. A ' dolog alatt 
közönségesen vígak, és azt dalolással végzik, mi után tübb-

( Folytatás kiivetkezik.J

II. X É P I S M E R T E T É S .
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nyíre tánc/, szokott következni. Vasárnapon, midőn isteni 
tiszteletüket elvégezték volna, estve felé mindnyájan együtt 
vannak ,  és tánczolnak; a’ bornak szeszétől felheviilve olly 
vigságra ke lnek , hogy a’ levegő körét dalolásokkal eltölt- 
vén a’ kiváncsi népet nagy számmal csőditik összve szemlélé
sük re ,  kivált ha az asszonyokat is illy láng hevíti. Illy 
vigadozások közt töltik-el azon időt, inig magoknak elegen
dőt szerezvén vissza térnek lak jokba , hol a’ pénztárnok 
számadását előterjesztvén mindnyájok közt egyformán el
osztja keresményüket, és igy térnek haza gyermekeik ’s 
hitveseik örömére, k ik  szinte azon időközben télre fát szer- 
zenek. — A’ mi ismét különös franczia ország köznépének 
hajadon szüzeinél, hogy ha valainelly leány kedvesét nem 
sze re t i , a’ kandallóra (melly kürtőhöz hasonló) egy darab 
fá t  tesz e lő t te ,  és ez a’ jele, hogy kedvese azonnal hagyja- 
el ő t ,  mi igen hamar m egtörténik; mert nálok szerelem- 
gyanúba esni legkönnyebb. Csak lássa egyszer kedvesét a’ 
leány enyelegni, vagy nyájasan beszélni egy más hajadon 
szűzzel, bizonyos lehet azon legény, hogy legott szerelem- 
utáln fát (mikép ők azt nevezni szokták) találand a’ kandal
lón. De nem sokszor megbánván tettüket a’ hajadonok min
denkép törekesznek ismét szeretőjcket hálójokba k e r í te n i ; 
mert midőn a’ szerelem-irigység hevíti keblüket,  mindent 
képesek e lkövetni, csak hogy vágyókat kielégíthessék.

D. F.

III. J E L E S  M O N D Á S .
A’ b o l d o g .

Boldog , k inek  fe ltéte le  
M ind ig  a r ra  czé lozott ,

H o g y  m ásnak is használ t  vele 
M íg m agának dolgozott .

S z a h ó  T.ászió.
Á l d o z a t .  K ö t e l e s s é g .  A ’ kinek lelkét eltö l tö t te  a' köte

lesség sz a v a ,  »agy va lam el ly  szent érzés,  valanielly  nagy gondolat,  
az  ebben él e g y e d ü l ,  ennek á ldozza  e r e j é t ,  n y u g a lm á t ,  örömeit,  
s kész veszni é re t te  , ha  kell .  K a z i n c z y .

A p h o r  i s m á k a r a b  n y e l v b ő l .  Szemérem né lkü l  az asz- 
szony o l l y a n ,  m in t  a ’ lám pa g y e r ty a  né lkü l .

Ne vesd-meg társa lkodásodban  a ’ g y i n g é t ,  m ert  egy bogár is 
megöli az  o rosz lán t .

Szerezz a r a n y a t  m értékke l  , tud o m án y t  m érték  né lkü l .
S z e n d á r.
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IV K Ö  L
A’ k ö l t ő ,

Sz ín já ték o t  i r t  u ’ költő .
Azt  já tszo t ta  a' színész ; 

Névre  h íres  mind a ’ ke ttő ,
’S egyenlőn je le s  m űvész ;

De a ’ költő  gőggel tele ,
’S a ’ színésznek n agy  a ’ szele.

A ’ ké t  h iú  hogy öszvejött  
V i ta  tám adt közöltök,

’S a ’ k o sz o rú t ,  m ellyel  kötö tt  
Szűz T h a l ia  fö lö ttük , 

Bontogatják heves ésszel,
S t ép n i  készek botor kézzel.

A ’ költő mond : „én érdemem 
, H ozo t t  h írbe  tégedet,

Es te mered még ellenem 
Felhordani  te t ted e t? !

Szolga ! te csak szinleni tudsz  
En-nélkülem  — szólj !-mire ju tsz?

T  E S Z E T.
é s  s z í n é s z ,
Es a ’ színész így  v á la s z o l :

„ í r n i  könnyebb m int tenni,
Ei> láradok  , inig te  nyugszo l ,

'S így bá r  ki fogja h i n n i :
H o g y  t iednél  nagyobb eszem; 
M ert  te csak irsz, ’s én megteszem.*1

’S  im T h a l ia  égből leszáll  
Körü l te  szép k iséret  

Genius , és Nim fákból á l l  
És k ik i  fákly 'á t  éget.

Döbbenve kezd bámulni  a*
Pe re s  p á r ,  ’s ig y  szóll T h a l i a :

„ H o g y  közte tek az  ir igység  
K o n d ás t ,  és k á r t  ne t e g y e n ;  

K ö l tő t  t iszte i  a ’ közönség 
Övé há t  a ’ taps legyen .

Színészé a ’ köz szívesség 
E s  még fe lü l  a ’ ny'eresség.

P  u m János.

V. V I L Á G I  T E L E G R A F .
O r g a z d a .  M agdeburgban  minapában egy o rg azd á t  fedeztek-fel  

nála  100,000 t a l l é r r a  menő m indenféle  á ru k a t  ta l á lv á n ,  m ellyeke t  
m in teg y  10 esztendők elfo lyása  a la t t  t a k a r i tg a to t t  össze. A ’ dolog 
an n á l  inkább figyelmet g e r j e s z t e t t , m in thogy  ez á l ta l  egy  nem cse
ké ly  zsivány-bandának  ju to t t a k  nyom aira .

P a r i s b a n  a z a s s z o n  y  o k n a k  t i l o s  a ’ b ö r z e .  A’ m i
ve It ’s polgár isodott  Pa r isban  o lly  n a g y  előmenetelt  t e t t  a ’ pénz- 
szomjú , hogy  magok a ’ D ám ák is,  pedig  nem kis számban je lennek-  
meg a ’ börzékben ‘s fond-okra speculá lnak.  A ’ k e reskedő i  tö rv é n y 
szék mostani előülője Ganneron u r  végre e ’ k icsapongásoknak  k o r 
lá to t  vete, erősen megtiltván, hogy  a’ D ám ák ezu tán  vagy a ’ börze
terembe , vagy annak k a rza tá ra  megjelenjenek. — B izonyossá  t é te t 
tü n k  , hogy a ’ t i l tó  parancs o k o k k a l ’s módjával szól,  ’s  a r ra  m egy- 
k i  „ h o g y  egy asszonynak  legjobb specu la tio  a z ,  midőn házi tű zh e ly én  
őrkedik.** Gondolha tn i ,  hogy  azon D ám ák,  k ik  a ’ börze-játék masz
lagé tó l  megszállva v a lá n a k , a ’ parancsot  igen rósz  neven v e t t é k ; 
de  ha  bár  csak egy ke ttő  m entetik  is meg a ’ já ték -szom jú  veszélyes 
ö rv én y éb ő l , — elég ; ’s az  emberiség gen iusa  m ár  elég há lával  t a r 
tozik a ’ derék  e lőülóuek.

VI.  K Ü L Ö N F É L E .
V á r o s i  b ö l c s e l k e d e s .

1. Estve van ; a z u t s z á k  s z e g l e t e i n  lám pásos gyerm ekeke t  
(Laternbuben) lá tok , k ik  a ’ hideg ’s unalom m ia t t  fel ’s a lá  tappog- 
nak üszve-ütögetvén b o k á j ik a t , ’s  el-e'g lám pásaikban a ’ g y e r ty a  a ’
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n é l k ü l , hogy őket  valaki  v i lág í tan i  hívná. — í g y  mulik-el  hon u n k 
ban is — pipafüst  e's una lom  közt — sok hazafi é le te ,  a ’ né lkül ,  
hog y  va lak inek  h a s  z n á l n a .

2. E lnézem  a ’ k á  v é l t  á  z b a n  a ’ b i l l iá rd o z ó k a t ; ha  valam elly ikók 
hibás lökés t  te sz ,  v a g y  a ’ l a p t á t , vagy a ’ lökőbotot o k o z z a ,  ’s a '  
dákó végét k ré táva l  m ázo lg a t ja  : — az ember is , ha h ibáz  , mindig 
egy m á s ik a t ,  h a rm a d ik a t  ’s negyed ike t  oko z ,  — h o l o t t ,  tán  é rkö t
ési dicső te t te i  i s  c sak  ú g y  vaktában történnek, mint ntikor az  ü gye t
len b ill iárdozó néha vé le t len  a '  legszebb lap tá t  megcsinálja .

3. Látom  estve a ’ s e r h á z b a n ,  mint tám aszt  a’ pinczés (Kellner) 
n a g y  fehér h abo t  se rének  az  á l ta l ,  ho g y  ezt fe lnyujtódzva  m agosról  
t ö l t i  az  a lá  ta r to t t  p o h á r b a , — ’s a ’ szegény vendégnek ezt  a ’ ha 
szon ta lan  felső habot  félre ke ll  előbb fú v n ia ,  mig szomjas a jk a  a' 
fenéken magához a ’ kevés serhez j u th a t .  — l l l y  üres  ta j ték k a l  fel- 
fuvo t t  több honi  í ró in k  sz t í l je  i s ;  félre  ke ll  a ’ szegény olvasónak 
előbb a ’ sok öszvehalmozott  haszonta lan  szavaka t  to ln ia ,  m ig  belőlük 
m ag á t  ( a ’ d o lgo t)  az  egyszerű  gondola to t  kiveheti.

K e l e t i  n y e l v e k .  A ’ kh ina i  ta r to m á n y t  kivevén napkeleten  
az  a rab  , perzsa , és tö rök  a ’ d ivatozó fő nye lv .  E zeket  a ’ napkele
t iek  imigy ca rac te r izá l ják .  „ A z  arab  nyelv  reá  beszéllő ; a ’ perzsa  
h íze lk ed ő ;  a ’ török ped ig  bün te tő .  A ’ parad icsom ban  ős a n y án k h o z  
a ’ kigyó a rab  nye lven  beszél t  ;JVjJám és É va  perzsa  nyelven m u ta t 
koztak  e g y ü t t  ; de  tö rö k ü l  szó llam lék-m eg az an g y a l  , midőn őket 
a ’ paradicsomból k iű z n i  kén te len i t te ték .  S z i c h e r .

M ár ü rü l té b en  va la  U . . . y  urnák  boros ü v e g e ,  midőn inasát is 
megkínáló ,  ’s fé lig  tölté  annak pohará t .  D e  midőn a ’ pohárban levő 
m aradék-bor t  sav an y ú  vízzel a k a rn á  p ő t la n i ,  im igy  szá llá  P i s t a :  
„Csak b o r r a l ,  bo rra l  tens u ra m !  nem vagyok én u r í i , megiszom én

S z e k r é n y e s y

VII. N E V E T T E T Ő  P I L U L A

t isztán  is .“ • .  e r

É des n ég y ét tigy szere lem  
H o g y  !ia sz ív b ő l jő 

J á té k b a n  is e l- e l  veszem  
11a rám  k e rü l ő.

S z ó r e j t v é n y .
éretem  A z egész ö t betűből á l l :

S zá rn y as  csacsogó,
A* k i  engem k i  nem  ta tá i  

U j ta lá lg a tó .
I  m r  e y .

C sak három  betű e z ,  nem  te rm esz t n é lk ü le  sem m it 
A ’ fö ld . V is sz a  fe lé :  le szen  is ten e  rég i G örögnek,

I*. Sz. U e n t s r ő l -

E lö b b i r e j tv é n y :  K u l a c s .

í iz e rk e z i 11 6 t h k  r  e p f  á b o r ,  b a lp ia rc z S ö sz á in .

b yom t. T  r a 1 t n e  r -  K á r  o 1 y i u rak  u trza ja  ö l i .
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